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AHHOTANUSA

3HAYUTEIbHYIO JIOJI0 CPEAH BCEX THUHOB (PPa3eojOrnyYecKrX EAMHMII KaK aHTJIUHCKOro, Tak W
PYCCKOTO SI3BIKOB COCTaBJISAIOT (ppaseosnoruueckue couetanus (PC), mpeacrapisiomme co0oit
MPOMEXYTOYHOE 3BEHO MEXAY MEPEMEHHBIMH CJIOBOCOYCTAHHAMU M (PPa3eoIOrHIeCKIMHI
ennHCTBaMH. PacmmpeHne KOMOMHATOPHOTO MOTEHIIMAJNA CTepKHEBOro kommoneHTa @C
oOyciaBIMBaeT X COMMIKEHHE C MEPEMEHHBIMH CIOBOCOYETAHHMSAMH, B TO BpeMs Kak yTpara
JIEKCUYECKOW aBTOHOMHOCTH 3JIEMEHTa C (Ppa3eoSIOrHUeCKH CBSI3aHHBIM 3HAYEHUEM YCKOPSET
nepexoq ®C Bo ¢paseosornueckoe eInHCTBO. HacTosiiasi craThs MOCBSIEHa COMOCTABUTENb-
HOMY aHaJIM3y JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKUX CBOWCTB TJIArOJBHBIX (DPA3EOIOTHYECKUX COUYCTAHHI
AHTJIMHACKOTO M PYCCKOTO sI3bIKOB. Llenb HaydHOW paboThl — BEIABUTH cxoncTtBa ®C ¢ mepemeH-
HBIMH COYETAHHSIMH CJIOB W PA3IHYMs C TOYKH 3PEHUS I'PpaMMAaTHKH, a TakKke O0OOCHOBATh
nonoxkerre OC Ha nepudepuu dpaszeonornueckoro GoHaa s3p1ka. MaTepraaoM HCCICIOBAHUS
mocnyxunu rnaronpHeie @C, oToOpaHHBIE METOIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH M3 TOJKOBBIX,
NepeBoHbIX M (pa3eosornyeckux ciosapeil. B paboTe ucronb30BaHbl TpPaIUIIHOHHbIC
METO/Ibl aHajiu3a (pazeosOrHUecKUX EJAMHHUIL CONOCTABUTEIbHBIH METOA, METOJ CILIOUIHOM
BBIOOPKH, METOJ| aHaju3a CJIOBapHbIX AeDUHUIMHA, MeTOx (Pa3eosornyeckoro OMUCAHHS H
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIu3a. B pe3ynprare uccienoBaHus yCTAaHOBICHO CXOICTBO CHHTAKCHYECKUX
cBsa3edl Mexay komrnoneHTamu ®C m mepeMeHHBIX codeTaHuid ciioB. [marom B coctaBe ®C
COXpaHsSeT T JX€ TpaMMaTHYECKHe XapaKTePUCTHKH, INPUCYIIHWE TJIAaroly B IEPEeMEHHOM
COYETaHUH, a TAKXKE CIOCOOHOCTh (POPMUPOBATH CHHTAKCUYECKHE CBSI3U C CYILECTBUTEIbHBIMH.
CymectBurensHoe Bo @C BbrIpa)kaeT CBOM NMOCTOSHHBIC MPU3HAKH, B TOM YHCJE MPHHAIICK-
HOCTBH K OIPEIEICHHOMY JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOMY pa3psaay. OTindne BhIpakaeTcs B HATUIHHI
oTHOLIeHUH nHopMaTuBHOrO BocmoiHeHUs: BO PC 000UX SI3bIKOB, SIBISIOIIMXCS PE3YJIBTATOM
HECHOCOOHOCTH TJaroyia aBTOHOMHO BBIPa)KaTh CBOE 3HAYCHHE, T. €. OTCYTCTBHUS JIEKCHYECKOI
CaMOAOCTATOYHOCTH Y TIATOIBHOTO KOMIIOHEHTA.

KuaroueBble ciaoBa: (pa3eosoruyecKue COYETaHUS, I[IEPEeMEHHbIE COYeTaHHs, JIEKCHKO-
TpaMMaTHYECKHE pa3psAbl CYUIECTBHTENBHBIX, MOP(OJIOTHYEeCKHe KAaTEerOpHH IJaroja,
CHUHTAKCHYECKHE CBSI3H, IEPEXO/IHbIC/HENEPEXO/IHbIC IJIAroJibl, OTHOIICHHS HH()OPMATHBHOIO
BOCIIOJTHEHH I, IEKCHUECKast CaMOJJOCTaTOYHOCTh, ()Pa3eoIOrHIeCKUil (POH S3bIKA, IPEAI0KHOE/
OecnpensioKHOe yIIpaBiIeHUue
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Abstract

Phraseological combinations constitute a significant proportion of all types of phraseological
units in both English and Russian. They form an intermediate link between free word
combinations and phraseological unities. The expansion of the combinatorial potential of the
core component of phraseological combinations leads to their convergence with free word
combinations, while the loss of the lexical autonomy of an element with a phraseologically
bound meaning accelerates the transition of a phraseological combination to a phraseological
unity. This article is devoted to a comparative analysis of the lexical and grammatical properties
of verbal phraseological combinations in English and Russian. This review aims to identify the
similarities and differences between phraseological and free word combinations in terms of
grammar, as well as to justify the position of phraseological combinations on the periphery of the
language's phraseological stock. Verbal phraseological combinations, selected using a continuous
sampling method from explanatory, translation, and phraseological dictionaries have served as
the material for the research. Traditional methods of analyzing phraseological units have been
used: a comparative method, continuous sampling, dictionary definition analysis, contextual
analysis, and phraseological description. The study has revealed similarities in syntactic links
between the components of phraseological combinations and free word combinations. A verb
within a phraseological unit retains the same grammatical characteristics inherent in a verb in
a variable combination, as well as the ability to form syntactic links with nouns. A noun within
a phraseological combination expresses its constant attributes, including its belonging to a
specific lexical-semantic category. The difference is expressed in the presence of informative
complementary relationships in the phraseological combinations of both languages resulting
from the verb's inability to autonomously express its meaning, i.e., the lack of lexical
self-sufficiency of the verbal component.

Keywords: phraseological combinations, free world combinations, lexical and grammatical
categories of nouns, morphological categories of verbs, syntactic relations, transitive/intransitive
verbs, informative supplementary relationships, lexical self-sufficiency, phraseological stock
of the language, prepositional/non-prepositional control
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BBenenue

®paszeonoru3Mpl  TpU3BaHbI  O0OraTUTh HOMUHATHUBHBIH WHBEHTaph  SI3bIKA,
pacmupsia U JOMNOJHSS €ro CBOMM OLIEHOYHO-IKCIIPECCUBHBIM IMOTEHIIMAIOM. MHOro-
sSpyCHasT CHCTeMa MPU3HAKOB (pa3eosioru3mMoB  OOYCIIaBIMBACT  TOABHIKHOCTH
Y YCIIOBHOCTH UX I'paHulIl. Eciu neHTpaibHOE TOJ0KEHHE BO (Ppa3eorornieckom (GoH e
sI3pIKa 3aHUMAIOT OOOPOTHI C BBICOKOW CTENECHBIO (DPa3eoOrHYecKOil yCTONYHBOCTH,
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HANOMAaTHYHOCTHU, TO Ha €ro Hepn(beplxm HaxogsTcsa O60pOTI)I, Y KOTOpPLIX OAWH U3
MPU3HAKOB (Ppa3eooruuecKkor yCcToiHYnBOCTH ocnabieH uin yTpadeH. PaccmarpuBae-
Mble HaMH (paseosiornueckoe coyetanus (PC) mpeacTaBisiOT cOO0H TPOMEKYTOUHOE
3BCHO MCKAY NEPEMCHHBIMU COYCTAHUAMMU CJIOB U APYT'MMU BUAAMU (bpa3eOJ'IOI‘I/I3MOB.
B ocHoBe uccienoBanus JIEKUT KiaaccupuKkanus Gpa3eosoru3MoB Ha (hpa3eoaornieckue
€IMHCTBA, CPAIICHUS U coueTaHusI, Tpennokennas B. B. Bunorpanossim [ 1] u qornonnenHas
H. M. Illanckum ¢pazeonoruueckuMu BbipaxxeHusaMHu [2]. dpaszeonornyeckue couera-
HUS, «oOpasyemble pean3anueil HECBOOOAHBIX 3HAUCHHH CIIOB», XapaKTepH3YIOTCS
AHAJIUTUYHOCTBIO, OFpaHH‘-IeHHOﬁ COYE€TACMOCThIO M 3aMCHACMOCTBIO CHHOHHMOM
[1, c. 159]. Onun u3 komnoneHToB ®C obnagaer Gpa3eoJOrnuecKu CBsI3aHHBIM 3Haue-
HUEM, a BTOPOMY CBONCTBEHHO cBOOOnHOE 3HaueHue. [Ipumenurensio k ®C B. B. Bu-
HOIrpaaoB OTMEYAJ HAJIMYHUEC B A3bIKE IBYX TCHILCHIII/II\/'I: aHaJ’IHTH‘ICCKOﬁ, CKJ'IOHHIOHIGI\/'ICSI
K «pacujCHEHHOMY IOHMMAaHHUIO CIOBOCOYETAHUS», MOIYCKAIOIIeH pacumpeHue
COYeTaeMOCTH cTepkHeBoro komroHeHTa ®C W TakuM o0Opa3zoM cOIMKalomen ux
CO CBOOOIHBIMH COYETAHUSIMHU, M CHHTETHYECKOW, COMPSIKEHHOW C OciablieHueM
JIEKCUYECKOH CaMOCTOSITETFHOCTH CJI0OBA CO CBSI3aHHBIM 3HAUEHHEM U MPEIONpeNesiio-
e Tpancopmariuio ®C Bo dppaseonoruueckue enuHCTBO [1, . 138].

Lenp wuccienoBaHusi — Ha OCHOBE aHalHM3a JIGKCHKO-TPAMMATHYECKHX CBOMCTB
raarobHeIX OC BEISBUTEL HX cXoacTBa Cco CBO6OI[HI)IMI/I COUYCTAHUAMMU CJIOB U pa3jinyus
u obocHoBaTh nosiokeHne OC Ha nepudepun Gppazeosorunueckoro PoHa si3bIKa.

MarepuaJibl H METObI

UccnenoBanne onupaercss Ha BbeIOOpKY PC, cucreMaTHuecKd OTOOpPaHHBIX U3
LIMPOKOTO CHEKTPa aBTOPUTETHBIX JICKCUKOTPaUUECKUX HCTOYHHMKOB, BKIIIOYAIOIIUX
TonkoBble cinoBapu (Webster's Third New International Dictionary [3], Oxford Advanced
Learner’s Dictionary [4], 17-romHbIi CiioBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEPATyPHOTO
s3biKa [S]), mepeBonubie (boxbmoit anrno-pycckuii [6] u bonbmoi pyccko-aHTIHHCKHMA
cioapu B. K. Mromnepa [7]), ¢dpaszeonoruueckne (bombimoit ¢paszeonorudeckuit
cioBapb pycckoro s3blka mon ped. B. H. Temum [8], dpaseonmormueckuii ciosapb
pycckoro si3bika mon pen. A. M. MomotkoBa [9], AHMoO-pycckuii (hpa3eosioruuecKui
cioBaps A. B. Kynuna [10] u ap.).

Cpenn wucnonb3zyeMblx MeTonoB aHanu3a PC crnenyer Ha3BaThb Takue, Kak
COTOCTAaBUTENIbHBIM METO/, METOJ CIUIOHIHOM BBIOOPKH, METOJ (hpa3zeosormuecKkoro
OIMCAaHMSI, METOJ aHAJIM3A CIIOBAPHBIX NEPUHHUINN U KOHTEKCTYaIbHOTO aHAIM3A.

Pe3yabrarsl u 00cy:KIeHHE

B mepBylo ouepeab CTOMT OTMETUTh, YTO paHEe MPOBOIUMBIC COIOCTABUTEIbHBIC
aHaJIM3bl (PPa3eoJOrMuecKuX eIUHULl AHTJIMHCKOTO M PYCCKOrO SI3BIKOB C TOUYKHU 3PEHUS
WX TpaMMaTH4YeCKOH CTPYKTYphl OOHApy>XMJM CIEAYIOLIME XapaKTEPHbIE 4YepThl
(pa3eonoru3MoB B 00EHX SI3BIKOBBIX CUCTEMaXx: BO-TIEPBBIX, OOJBIINHCTBY aHTIIMHCKUX
(pa3eonoru3MoB CBOHCTBEHHO HCIIOJIB30BAHUE OIPENCICHHBIX WM HEONPEACICHHBIX
apTUKJIEH; BO-BTOPBIX, PYCCKHH SI3bIK JEMOHCTPUPYET PAa3BUTYIO CHCTEMY Halexel, B
OTJIIMYME OT aHIJIMHCKOro, rzae (pa3eosoru3Mbl UMEIOT OTPAaHHYCHHYIO BO3MOYKHOCTH
HU3MEHEeHUs (HOPMBI, MPOSIBIISIIOILYIOCS B BHJE OOLIEr0 W HPUTSKATEIBHOTO MaeikKei;
B-TPETBUX, AaHIIIMHCKHE (PPa3e0IOru3Mbl YaCTO BKIIOYAIOT JIEMEHT ONe’s, MOJ4ePKUBast
MPUHAJIEKHOCTh WIIM OTHOILCHHE K JIMLY, BBINOJIHSAIOLIEMY ACHCTBHE; B-4€TBEPTHIX,
0COOCHHOCTBIO AHIJIMWCKOI'O SI3bIKa SBIJISIETCS OTCYTCTBHE Y CYIIECTBUTEJIBHBIX
kaTeropuu poaa [11].

OOBeKTOM HaIIero MCCIeNOBaHUs SIBISIOTCS CyOcTaHTHBHO-riarosibHele  DC.
Cpenn HUX BbLAeNsIOTCS cienyromue TUnbl PC pycckoro sizpika ¢ OecnpeasioRHbIM
yIPaBICHUEM:
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— IJIaroj+cyniecTBUTENBHOE B OpPME BUHUTEIBHOTO Majaexa (HampuMmep, 3apuleams
MANAHM, 3ACeKams 8PeMs, 3aCOPIMb ACETYOOK, USNUBAND OVULY, KUOAMD 832]10);

— TJaroyi+CyiecTBUTEIBHOE B (DOPME PONUTEIBHOI0 MAACKa (XAeOHYmMb 20psi, IUXd,
Haecmy JACUpy, C8aIAMb OYPAKA, YEPNHYMb 20psl, IUXQ);

— TJaroi+cymecTBUTENbHOE B (POpME JATENBHOTO MajieKa (MOyUumsbcs ymy-pasymy,
JHCUBHU);

— TJIaroyi+CyImecTBUTENbHOE B ()OPME TBOPUTEILHOTO MaJekKa (0Oedcamsp 2aa3amu,
oboicueamy ciesamu, 0opacmams 1e2enoamu, OKUObIBAMy 21A3AMU).

Jiist HarAsSAHOCTH TpPHBEAEM NPUMEP M3 PYCCKOH KIIaCCHYECKOW IJIMTEpaTyphl:
«Ctena, KOTOPBIN JOTOJIC MHCAJl YaCcTO W, TaK CKa3aTh, JIFOOWJ M3JIUBATH B MMHCbMax
ATy, HAYaJ UcaTh PEAKO U Kak-To uepecuyp yxk popmerno» [M. E. CanteikoB—Illeapun.
Coopnuk, 1875-1879] [12].

Huwuxe npeacrasiensl Tumbl @C pyccKOro si3blka ¢ MPEIJIOKHBIM YIIPABICHUCM:

— TJaroj+mpeanor+CcymecTBUTEIbHOE B (popMe pOAUTENBHOrO majexa (ymepems
€ MOCKU, BLIKUHYMb U3 20]108bl, 8bIPEAMb U3 KOHIMEKCMA, 00HCUMb 00 CeOUH, JIONHYMb
om cmexa, yenenems om yicaca);

— MIaroi+HIpensor+cyuecTBUTENbHOE B JOpPME NAaTENLHOTO Maaeka (KIOHUMmMb KO CHY,
onysrcoams no ceemy),

— IIIAroN+IpeaIor+cyecTBUTeNbHOE B (hopMe BUHUTEIBHOTO Majeka (xeamams 3a
OYWLY, 62OHAMD 8 Ce3bl, HACKAKUBAMb HA HENPUAMHOCMU, 1e3Mb 8 0YULY);

— IIaro-+mpeanor+CcymecTBUTEIbHOE B hOpMe TBOPUTEIBHOIO Naiexka (cooupamscs
€ MBICAAMU, METbIeUUmy nepeo 21azamu);

— DJIAaroJI+HIpeJior+CyecTBUTENIbHOE B (POpPME MPEIOKHOIO Mmajexa (3acedams 6
207106¢e, 3a0Yuums 8 00bAMUAX, 3ACMbIBATNb HA A3bIKE).

OOpatuMmcsi K mpuUMepy: «A MOpPO3 Kakod 3J0pOBbIii — TaKk M XBaTaeT IMPSMO
3a aymy!» [. H. Mamun-Cubupsk. «3omo0toy, 1892] [12].

AHIITUICKUH S3bIK 00J1a1a€T MHOW CHCTEMOM MaJIeKel, OrpaHUYUBAsICh JTUIIIb O0LUM
u nputspkarensHeIM. [lo mpuunbe Takoro pasznunuusg Tunbl OC aHMIMICKOTO s3bIKa
MPEeICTaBIICHBl HIKE B TOM YHCJIE Yepe3 MPU3MY yIOTPEOICHUS IPEAIoroB.

[IpuBenem mpuMepbl OECIPENIIONKHOTO yIpaBJeHuUs: to bat one's eyes (Moprare), to
blow one's mind (11oKUpoBaTh, NOTPICTH), to blink one's eyes (Moprare), to heap praise
on somebody (ochInaTh KOro-Iu00 MoxXBaliaMu), fo harbour ambitions (MATaTh aMOUIIUN).

[IpennoxuHoe ynpasieHue B riaroibHbiXx OC aHMNIMICKOTO s3bIKa peaau3yeTcs C
npemjioramMu into, to, at, on, from u np.: to fly into a temper (IPUUTH B SIPOCTH), {0 jump
to the eye (OpocaThCs B I1a3a, IPUBJIEKATh BHUMAaHUE), to break with tradition (HophIBaTh
¢ Tpaguuuei), to burst into sight (the) view/to burst upon smb.’s (the) view (BHE3aIHO
MOSIBUTHCSL (B TOJIe 3peHUsi), fo burst into tears (3alUThCA CIE3aMU, PACILIAKATHCS,
paspeLaathees), to fade from one’s memory (3a0bIBaThCs, YCKOJIb3aTh, YICTYYUBATHCS U3
namsth). “I flung my arms round my astonished aunt's nick and burst into tears on her
shoulder” [Andrews, Lucilla. “Hospital Circles”, 1986] [13].

OCOOCHHOCTD PYCCKOTO SI3bIKa BBIPAXKAETCS B TOM, YTO MOP(EMHBIN COCTaB riiaronia
BIIMSIET HA OCOOCHHOCTH TIOMYMHUTENLHOH CcBs3HU. Hampumep, mpuctaBka 6s1- 0003HaYaeT
JBU)KEHHUE, HANIPABICHHOE HAPYXKY (Gvliemams u3 20708bl), TIPUCTABKA HA- OTHCHIBACT
HANpaBJICHHOCTh JBUXKEHUS (HaOpecmu Ha Mvicab), TIPUCTaBKa 00- — JOCTHIKEHHE
e (0oxodums 00 CO3HAHbs). B aHTIIMICKOM e SI3bIKE MEPBOCTEICHHBIM SIBIISETCS
JIEKCHYECKOE 3HaUCHHUE CIIOBA.

Cpenu rnarosioB B coctaBe @C BcTpeuaroTes Kak nmepexojHwie (fo crack a joke, to curl
one's lip, to feed one's sight; copooums uenyxy, sicmypums 21a3a, Ko8epkamy c108d), TaK
U HenepexonuHele (fo dwell in smb's memory, to fly into a temper, to lapse into silence;
Jedenems Om Cmpaxda, paoums 6 21a3ax, c2opens om cmuloq).
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B nporiecce BbiOOpku He BhIsiBIIcHbI DC ¢ MOAaIBHBIMU Tiaroiamu (can, make, must;
O0NICEHCMBOBAMb, JCEAAMb, XOmemsb U T. ]1.), TJarojaMyu CO 3HAYCHUEM IMPUHAIICK-
HOCTH (fo possess, to have;, obnadams, umemv), TIATOIAMU-CBSI3KaMH B CBOEM COCTaBE
(to be, to seem, to become; Obimv, A6AAMbCI, COCMOSIMb U JIP.).

3HaunuTeNbHYI0 Maccy raroioB Bo @C cocTaBasgiOT T€, 4TO 0003HAYAIOT KOHKPETHBIC
¢usnueckue nedicTBus. Mx 3ajaua — nepenaTh TUHAMHYCCKHUIA aCHEKT CYIIECTBHTEIb-
Horo. Hanipumep: uepnams ceedenus, mviciu, 3nanusi, G0OpoCcms, YPOHUMb CNOBO, Cle3Y,
83271510, CHINAMb OeHbeAMU; CMUCKUBAMDb 8 0OBAMUAX, CEEPAUMD 21a3amu, to prick one's
conscience, to pin the blame; to leap into action; to jump to the eye n np. [lpu 3TOM
mporece Metahopu3aiuu, MO MecTo B JaHHbIX PC, 3amycKaeT mepeoCMBICIICHHE
3HAUEHHUS TJIarojia, KOTOPOE TMOJ BIHSHHEM COCEIHEr0 OMOPHOrO HAWMEHOBAHUS
yTpauMBaeT MEPBOHAYAIBLHOE COEPIKAaHUE U TPUOOPETaeT HOBOE CMBICIIOBOE HAIOJHE-
Hue — abcrpakTHoe. JIpyrMMM CIOBaMH, TMepefada UYyBCTBEHHOTO BOCIPHUSATHS
MPOUCXONUT HE Yepe3 IIIaro, a yepe3 KOHCTPYKIIMIO B I[EJTOM.

Kpome Toro, B coctae ®@C BBISBICHBI Tarojbl aKTHBHOTO 3BYYaHHUS U TOBOPEHUS
(paccrasvisamo cxasku, npompyoums 6ce ywiu, to tell tales, stories, to tell the world);
[JIarojibl CO 3HAYCHUEM 3PUMOCTH JHUla (nocepemv om siocmu, to put smb to the
blush); Tmaroiabl CEHCOPHOTO BOCHPHSTHUS (MsAiumov 2id3d, npozisidems 6ce 2aasd; to
stare into space). B MeHbIIEH CTEMEHU MPEACTABICHBI TJAarojbl dMOIIMOHAIBLHOTO |
HHTEJUICKTYaJIbHOTO COCTOSHUS.

OC XapakTepU3yIOTCS HAJIWYHEM TeX JK€ JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX DPa3psIoB
CYHICCTBUTEIBHBIX (aOCTPAKTHBIX, KOHKPETHBIX, OTBJICYCHHBIX, COOMPATEIBHBIX), UTO
U CBOOOJIHBIE COYeTaHUs CIOB. Jl[aHHOE 0OCTOSTENHCTBO OOYCIOBIMBACT UX IPAMMATH-
4eCcKOe CXOJCTBO, CIIOCOOCTBYS CONMMKEHIIO. PACCMOTPHM MTPUMEPHI:

Tabmuma
JlekcHKO-rpaMMaTH4eCKHe Pa3ps/ibl CylecTBATENbHBIX BO ®C
Table

Lexical and grammatical categories of nouns in phraseological combinations

Jlekcuko-rpamma-

THYeCKHe pa3psiiabl Ipumepst ®C
CYLIeCTBHTEJIBHBIX AHIVITHICKOIO SI3bIKA Tpumeprr ®C pyccxoro s3bika
Bo ®C
to pay attention (o6pawame
_ GHuManue); KOIUTB 37100y, 00U Ly, CUILY;
AGCTpaKkTHBIC to fire questions, insults at

3aKasITh BOJIO, XapaKkTe I
smb (3acvinamov K020-1160 » Xap p, Ayury

80NPOCAMU, OCKOPONICHUSAMU)

to spring to one's feet

(6cKouumb HA HO2U); 3aCEMEHUTh HOTAMU;
KonkpeTHsie . '
to grit one's teeth (ckpunems 3y6amu 3aCKpeKeTaTh 3y0aMu
(Ucnvimvleas He2amugHvie SMoYUlL)
to burst into tears (paspsioamovcs);
to freeze smb.’s (the) blood BrOHSTH B CIIE3BI, B KPACKY;
BemectBennble
(MpusoouUmsb K020-11. 8 COOpo2anue, BOJTHOBATh KPOBH
HA2OHSAMb CIPAX HA K020-1ub0)
to jump into one’s clothes I'PECTH JCHBIU;
CobupaTenpHbIe (Hacnex odemwcs); 3arpebath / 3arpecTu
to save money (3KoHoMuUms 0eHbelu) JIeHbI'H, OaphIln
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3akiaoueHue

Takum o00pa3oMm, aHaJM3 JIEKCUKO-TpaMMaTuuyeckux cBoicTB ®C aHIIUHCKOro
U PYCCKOTO SI3BIKOB TO3BOJISIET BBIABUTH, 4T0 PC M TepeMeHHBIC COYETAaHHS CIIOB
JEMOHCTPHPYIOT CTPYKTYpPHOE MOJ00ME, MPOSBIISIIOIIEECS B OAMHAKOBOM XapakTepe
CUHTAKCHYECKHX CBSI3ei MEXKIY UX KOMIIOHCHTaMMH. Fnaromﬂ, BXOAAIIUE B COCTAaB (DC,
COXpPaHAKT NPUCYIIHUE UM KaTCTOPUAJIbHBIC IIPU3HAKHU IIEPEXOJHOCTU U HETICPEXOAHOCTHU,
a CYIIECTBUTEIBHOE — JIEKCHMKO-TpAaMMaTHUYeCKUe paspsabl. [naBHeiM oTinuunem OC
OT TEPEMEHHBIX COYCTAaHUU SBISIOTCS OTHONICHUS WH(QOPMATHUBHOTO BOCIOIHEHUS
Bo ®C: riaros He CIOCOOCH BBIPA3UTh CBOC 3HAYCHHE CAMOCTOSTEIbHO, HYKIAsACh B
MOJIJICPXKKE CYIICCTBUTEIIBHOTO, B TO BPeMs KaK B MEPEMEHHOM COYCTaHUU CJIOB IJIarojl
MOKET aBTOHOMHO OTOOpakaTh NEHCTBUTEIBHOCTh. DTa JBOWCTBEHHOCTh — CXOJICTBO
IpaMMAaTHYECKUX MPU3HAKOB M HAJIMYUE OTHOIICHUH WH)OPMATHUBHOTO BOCIOTHECHUS
Bo ®C — orpaxaet nonoxenne ®C Ha nepudepun Gppaszeosornueckoro GoHaa si3bika.
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